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В переводоведении идиостиль рассматривается как совокупность устойчивых языковых, стилистических и композиционных особенностей, характерных для творчества конкретного автора и реализующихся на разных уровнях текста – лексическом, синтаксическом, прагматическом и жанровом [1]. 
С точки зрения теории перевода, идиостиль представляет собой одну из наиболее труднопереводимых составляющих художественного текста, поскольку он не сводится к отдельным языковым единицам, а формируется на уровне целостной текстовой организации. Как отмечает В. Н. Комиссаров, перевод художественного произведения предполагает не только передачу предметно-логического содержания, но и воспроизведение системы выразительных средств, формирующих эстетическое воздействие оригинала [2]. В этом контексте идиостиль автора становится важнейшим критерием адекватности перевода. 
Особую сложность представляет перевод драматургических текстов, где идиостиль проявляется прежде всего через диалогическую речь персонажей, сценические ремарки и ритмико-интонационную организацию реплик. В драме авторский стиль опосредован голосами персонажей, что требует от переводчика тонкого анализа речевых характеристик и их функциональной нагрузки в тексте.
Идиостиль Н. В. Коляды формируется на пересечении традиций русской реалистической драмы и постсоветской эстетики конца XX – начала XXI века. Исследователи отмечают, что для драматургии Н. В. Коляды характерны натуралистичность изображения, предельная эмоциональная напряженность и намеренное разрушение нормативной литературной речи [3]. Его пьесы ориентированы на изображение маргинальных социальных слоев, что напрямую отражается в языковом оформлении текста. 
Одной из ключевых характеристик идиостиля Н. В. Коляды является активное использование разговорной и просторечной лексики, сниженных и экспрессивно окрашенных единиц, а также синтаксических конструкций, имитирующих спонтанную устную речь. Реплики персонажей часто фрагментарны, насыщены повторами, междометиями, обрывами фраз. Подобная речевая стратегия выполняет не только стилистическую, но и семантическую функцию, поскольку через нее раскрывается психологическое состояние героев и социальный контекст их существования. Кроме того, для идиостиля Н. Коляды характерна высокая степень эмоциональной экспрессии, реализуемая через интонационные конструкции, резкие переходы от разговорно-бытового стиля речи к почти поэтическим монологам, а также через контраст между грубой формой высказывания и трагическим содержанием. Данный прием усиливает драматическое воздействие текста и формирует особый «узнаваемый» авторский идиостиль.
Его передача на английский язык сопряжена с рядом переводческих трудностей, обусловленных как структурными различиями между языками, так и культурной спецификой исходного текста. Одной из центральных проблем является перевод сниженной и просторечной лексики, которая в языке обладает широкой системой стилистических оттенков и социально маркированных форм.
Как подчеркивает Я. И. Рецкер, при переводе экспрессивно окрашенных элементов переводчик вынужден выбирать между формальной эквивалентностью и функциональной адекватностью [4]. В случае драматургии Н. В. Коляды буквальный перевод разговорных конструкций зачастую приводит к стилистической нейтрализации текста, в результате чего персонажи утрачивают индивидуальность, а драматическое напряжение ослабевает. 
Английский перевод пьесы «Мурлин Мурло», выполненный В. Л. Кинаном и опубликованный под названием Olgly Mug, представляет особый интерес с точки зрения передачи идиостиля Коляды. Уже в заглавии наблюдается отступление от формального соответствия оригиналу, что свидетельствует о прагматической ориентации перевода на англоязычную театральную аудиторию. Подобное решение можно рассматривать как стратегию адаптации, направленную на сохрание экспрессивного и провокационного эффекта названия. В пьесе ключевым элементом идиостиля автора является фрагментарная, эмоционально перегруженная речь персонажей, постоенная на повторах и резких интонационных изменениях. В переводе Olgly Mug подобные конструкции, как правило, передаются с использованием коротких предложений и разговорных клише английского языка. Однако в ряде случаев наблюдается сокращение повторов, что приводит к частичной утрате ритмической напряженности оригинала. Данное переводческое решение можно объяснить стремлением адаптировать текст к нормам англоязычного сценического дискурса, где чрезмерная повторяемость может восприниматься как стилистическая избыточность. В то же время эмоционально сниженная лексика оригинала нередко передается с помощью нейтральных или умеренно разговорных эквивалентов, что смещает стилистический регистр текста. С точки зрения теории функционального соответствия это свидетельствует о приоритете коммуникативной ясности над экспрессивной насыщенностью [2].
Перевод пьесы «Полонез Огинского», выполненный П. Тегелем, демонстрирует иную переводческую стратегию, более ориентированную на сохранение интонационно-ритмической структуры оригинального текста. В данном переводе заметно стремление сохранить фрагментарность реплик и эмоциональную напряженность диалогов, даже в тех случаях, когда это приводит к нарушению стилистической тональности английского текста. 
Особый интерес представляет передача контраста между бытовой речью и трагическим подтекстом, являющегося одной из доминант авторского стиля. В переводе П. Тегеля данный контраст сохраняется за счет использования минималистичных, иногда даже сниженных языковых средств, что соответствует общей эстетике оригинального текста. Это подтверждает тезис о том, что сохранение идиостиля возможно лишь при отказе от излишней стилистической сглаженности и ориентации на функциональное воздействие текста [4].
Следовательно, адекватная передача идиостиля драматургического произведения возможна лишь при условии интерпретативного и функционального подходов, при которых переводчик выступает не только как посредник между языками, но и как интерпретатор авторского замысла, стремящийся сохранить эстетическое, эмоциональное и прагматическое воздействие оригинального текста в иной языковой и культурной среде.
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